
(UK) QH-900 wireless functionalities operate at following frequencies : Bluetooth works from 2.402 GHz to 2.480 GHz.
Max. RF power: Bluetooth: 4dBm
(DE) QH-900-Drahtlosfunktionen arbeiten bei folgenden Frequenzen: Bluetooth funktioniert von 2,402 bis 2,480 GHz0.
Max. HF-Leistung: Bluetooth: 4 dBm
(FR) Les fonctionnalités sans fil du QH-900 fonctionnent aux fréquences suivantes : Bluetooth fonctionne de 2,402 GHz à 2,480 GHz.
Puissance maxi. RF : Bluetooth : 4 dBm
(IT) Le funzionalità wireless QH-900 funzionano alle seguenti frequenze: Il Bluetooth funziona da 2,402 GHz a 2,480 Ghz.
Max. potenza RF: Bluetooth: 4 dBm
(ESP) Funciones inalámbrica QH-900 funcionan en las siguientes frecuencias: Bluetooth funciona de 2,402 Ghz a 2,480 GHz.
Potencia de radiofrecuencia máxima: Bluetooth: 4dBm
(PT) As funcionalidades sem fios do QH-900 utilizam as seguintes frequências: Bluetooth utiliza as frequências de 2,402 GHz a 2,480 GHz.
Potência máxima de RF: Bluetooth: 4dBm
(SWE) QH-900 trådlösa funktioner fungerar vid följande frekvenser: Bluetooth fungerar från 2,402 GHz till 2,480 GHz.
Max. RF-effekt: Bluetooth: 4dBm
(DK) QH-900 trådløse funktioner, der bruges på følgende frekvenser: Bluetooth virker fra 2,402 GHz til 2.480 GHz.
Maks. radiofrekvenseffekt: Bluetooth: 4 dBm
(FIN) Qh-900:n langattomat toiminnot toimivat seuraavilla taajuuksilla: Bluetooth toimii taajuuksilla 2,402 GHz - 2,480 GHz.
Maks. radiotaajuusteho: Bluetooth: 4 dBm
(NO) QH-900 trådløse funksjoner fungerer ved følgende frekvenser: Bluetooth fungerer fra 2,402 GHz til 2,480 GHz.
Maks. radiofrekvenseffekt: Bluetooth: 4 dBm
(NL) Draadloze functionaliteiten van QH-900 werken op de volgende frequenties: Bluetooth werkt van 2,402 GHz tot 2,480 GHz.
Max. RF-vermogen Bluetooth: 4dBm
(CZ) Bezdrátové funkce QH-900 využívají následující frekvence: Bluetooth v rozsahu 2,402 GHz až 2,480 GHz.
Max. radiofrekvenční výkon: Bluetooth: 4dBm
(SVK) Bezdrôtové funkcie QH-900 pracujú na nasledujúcich frekvenciách: Bluetooth pracuje na frekvencii od 2,402 GHz do 2,480 GHz.
Max. rádiofrekvenčný výkon: Bluetooth: 4 dBm
(PL) s a a e a e sFunkcjonalno ci poł czenia bezprzewodowego QH-900, działaj  w nast puj cych cz stotliwo ciach: Bluetooth działa w zakresie 2,402 GHz do 2,480 GHz.
Maks. moc RF: Bluetooth: 4dBm 

To prevent possible hearing damage, do not listen at High volume & High sound pressure levels for long periods.

雙面印刷 (折疊方式同QH92說明書)

正面(左上有QPAD LOGO標題為折疊後第一頁)

QH-900 Quick Start Guide

(UK) 130cm 3.5mm audio cable
(DE) 130 cm langes 3,5-mm-Audiokabel
(FR) Câble audio de 3,5mm - 130 cm
(IT) Cavo audio da 130 cm e 3,5 mm
(ESP) Cable de audio 3,5 mm de 130 cm
(PT) Cabo de áudio de 3,5 mm 130 cm
(SWE) 130 cm 3,5 mm ljudkabel
(DK) 130 cm 3,5 mm lydkabel
(FIN) 130 cm:n 3,5 mm:n audiokaapeli
(NO) 130 cm 3,5 mm lydkabel
(NL) Audiokabel va 130 cm 3,5 mm
(CZ) 3,5mm zvukový kabel 130 cm
(SVK) 130 cm 3,5 mm zvukový kábel
(PL) Kabel audio 3,5mm 130cm       
 

(UK) 200mm Mobile charging cable
(DE) 200 mm langes Kabel zur Mobilaufladung 
(FR) Câble de chargement mobile de 200 mm
(IT) Cavo di carica mobile da 200 mm
(ESP) Cable de carga móvil de 200 mm
(PT) Cabo de carregamento de 200 cm
(SWE) 200 mm mobil laddkabel
(DK) 200 mm mobiltelefonkabel
(FIN) 200 mm:n mobiililatauskaapeli
(NO) 200 mm mobilladekabel
(NL) Mobiele laadkabel van 200 mm
(CZ) Kabel pro mobilní nabíjení 200 mm
(SVK) 200 mm nabíjací kábel na mobil
(PL) Kabel ładowania telefonu komórkowego 200mm

(UK) Bluetooth Multi-function button
(DE) Bluetooth-Multifunktionstaste
(FR) Bouton multi-fonctions Bluetooth
(IT) Tasto multifunzione Bluetooth
(ESP) Botón Bluetooth multifunción 
(PT) Botão Bluetooth multifunções
(SWE) Bluetooth-flerfunktionsknapp
(DK) Bluetooth-multifunktionsknap
(FIN) Bluetooth monitoimipainike
(NO) Bluetooth-flerfunksjonsknapp
(NL) Multifunctionele Bluetooth-knop
(CZ) Multifunkční tlačítko Bluetooth
(SVK) Multifunkčné tlačidlo Bluetooth
(PL) Wielofunkcyjny przycisk Bluetooth          

(UK) Type-C jack ( for charging)
(DE) Type-C-Anschluss (zum Aufladen)
(FR) Prise de type C ( pour le chargement)
(IT) Jack tipo C (per la carica)
(ESP) Conector tipo-C ( para carga)
(PT) Tomada Tipo C (para carregamento)
(SWE) Type C-uttag (för laddning)
(DK) Type-C-stik (til opladning)
(FIN) Type-C-liitäntä (lataamiseen)
(NO) Type-C-kontakt (for lading)
(NL) Type-C-aansluiting (voor opladen)
(CZ) Konektor jack Type-C (pro nabíjení)
(SVK) Konektor typu C (na nabíjanie)
(PL) Gniazdo Type-C (do  adowania)       

(UK) Bluetooth status LED
(DE) Bluetooth-Status-LED
(FR) LED d'état Bluetooth
(IT) LED di stato Bluetooth
(ESP) LED de estado del Bluetooth
(PT) LED de estado de Bluetooth
(SWE) Bluetooth-statusindikator
(DK) Bluetooth-lysindikator
(FIN) Bluetooth-tilan LED 
(NO) Bluetooth-status-LED
(NL) LED-statuslampje Bluetooth 
(CZ) Kontrolka LED stavu Bluetooth 
(SVK) LED dióda stavu Bluetooth 
(PL) Dioda LED stanu Bluetooth    

(UK) Power button
(DE) Ein-/Austaste 
(FR) Bouton d'alimentation
(IT) Tasto di alimentazione
(ESP) Botón de alimentación
(PT) Botão de energia
(SWE) Strömknapp
(DK) Tænd-sluk-knap
(FIN) Virtapainike
(NO) Strømknapp
(NL) Aan/uit-knop
(CZ) Tlačítko napájení
(SVK) Vypínač
(PL) Przycisk zasilania

(UK) 2.4G wireless receiver
(DE) 2,4-GHz-Drahtlosempfänger
(FR) Récepteur sans fil 2,4 Hz
(IT) Ricevitore wireless a 2,4 G
(ESP) Receptor inalámbrico de 2,4 G
(PT) Recetor sem fios 2,4G
(SWE) 2.4G trådlös mottagare
        

(DK) 2,4 G trådløs modtager
(FIN) 2,4 G:n langaton vastaanotin
(NO) 2,4 GHz trådløs mottaker
(NL) Draadloze ontvanger van 2,4G
(CZ) 2,4G bezdrátový p  ijímač
(SVK) 2,4 G bezdrôtový prijímač
(PL) Odbiornik bezprzewodowy 2,4G           

Vermeiden Sie Hörverlust, indem Sie nicht längere Zeit bei hoher Lautstärke und hohem Schalldruck hören.

Pour prévenir d'éventuelles lésions auditives, n'écoutez jamais à un volume sonore élevé et à des niveaux de pression acoustique élevés 
pendant de longues périodes.

Bluetooth wireless connection:

(UK) 1. Power the headset on by press and hold the power button for 3 seconds. The headset will automatically search the devices for pairing.
2. If the second device needed to pair, please disconnect the first pairing and power off the headset. 
3. Power on the headset to search the second device for pairing.   
(DE) 1. Schalten Sie das Headset ein, indem Sie die Ein-/Austaste 3 Sekunden gedrückt halten. Das Headset sucht automatisch nach Geräten zum Koppeln.
2. Wenn das zweite Gerät gekoppelt werden muss, trennen Sie die erste Kopplung bitte und schalten Sie das Headset aus. 
3. Schalten Sie das Headset zur Suche nach dem zweiten Gerät zur Kopplung ein.   
(FR)1. Allumez le casque en appuyant sur et en maintenant le bouton d'alimentation pendant 3 secondes. Le casque recherchera automatiquement les apparails pour l'appairage.
2. Si le deuxième appareil a besoin d'être appairé, veuillez déconnecter le premier appairage et éteindre le casque. 
3. Mettez le casque sous tension pour rechercher le deuxième appareil à appairer.  
(IT) 1. Accendere le cuffie tenere premuto il tasto di alimentazione per 3 secondi. Le cuffie cercano automaticamente i dispositivi per l'associazione.
2. Se è necessario associare il secondo dispositivo, scollegare la prima associazione e spegnere le cuffie. 
3. Accendere le cuffie per cercare il secondo dispositivo per l'associazione.    
(ESP) 1. Encienda los auriculares manteniendo pulsado el botón de alimentación durante 3 segundos. Los auriculares buscarán automáticamente los dispositivos para emparejamiento.
2. Si el segundo dispositivo necesita emparejarse, por favor, desconecte el primer emparejamiento y apague los auriculares. 
3. Encienda los auriculares para buscar el segundo dispositivo de emparejamiento. 
(PT) 1. Ligue os auscultadores mantendo pressionado o botão de energia durante 3 segundos. Os auscultadores irão procurar automaticamente os dispositivos para emparelhar.
2. Caso seja necessário emparelhar o segundo dispositivo, desative o primeiro emparelhamento e desligue os auscultadores. 
3. Ligue os auscultadores para procurar o segundo dispositivo para emparelhar. 
(SWE)  1. Slå på headsetet genom att hålla strömbrytaren intryckt i 3 seconds. Headsetet söker automatiskt efter enheter för parkoppling.
 2. Om en andra enhet behöver parkopplas, koppla bort den första parkopplingen och stäng av headsetet. 
 3. Slå på headsetet för att söka den andra enheten för parkoppling.   
(DK) 1. Tænd headsettet ved at holde tænd/sluk-knappen nede i 3 sekunder. Headsettet søger automatisk efter enhederne til parring.
2. Hvis en anden enhed skal parres, skal du først afbryde den første parring og slukke headsettet. 
3. Tænd headsettet for, at søge efter den anden enhed til parring.   
(FIN) 1. Käynnistä kuulokkeet pitämällä virtapainiketta painettuna 3 sekuntia. Kuulokkeet hakevat automaattisesti laitteita pariutusta varten.
2. Jos toinen laite on pariutettava, lopeta ensimmäisen pariutus ja katkaise kuulokkeista virta. 
3. Käynnistä kuulokkeet hakeaksesi toisen laitteen pariutusta varten. 
(NO) 1. Slå på hodesettet ved å trykke og holde nede strømknappen i 3 sekunder. Hodesettet søker automatisk etter enheter å pare seg med.
2. Hvis du skal pare med en annen enhet, må du koble fra den som den er paret med, og slå av hodesettet. 
3. Slå på hodesettet for å søke etter den andre enheten du skal pare med.   
(NL) 1. Schakel de headset in door de aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt te houden. De headset zoekt automatisch naar de apparaten voor koppelen.
2. Als het tweede apparaat moet worden gekoppeld, verbreekt u de verbinding van eerste koppeling en schakelt u de headset uit. 
3. Schakel de headset in om het tweede apparaat te zoeken voor koppelen.  
(CZ) 1. Zapnete napájení sluchátek stisknutím a podržením tlačítka napájení po dobu 3 sekund. Sluchátka automaticky vyhledají zarízení pro spárování.
2. Pokud je treba spárovat druhé zarízení, odpojte první spárování a vypnete napájení sluchátek. 
3. Zapnete napájení sluchátek. Sluchátka vyhledají druhé zarízení ke spárování.  
(SVK) 1. Zapnite náhlavnú súpravu stlačením a podržaním vypínača 3 sekundy. Náhlavná súprava automaticky vyhladá zariadenia na spárovanie.
2. Ak by bolo potrebné spárovat druhé zariadenie, odpojte prvé spárovanie a vypnite náhlavnú súpravu. 
3. Zapnite náhlavnú súpravu a vyhladajte druhé zariadenie na spárovanie.  
(PL) 1. Włacz zasilanie słuchawek poprzez nacisniecie i przytrzymanie przycisku zasilania przez 3 sekundy. Słuchawki automatycznie wyszukaja urzadzenia do parowania.
2. Jesli wymagane jest wykonanie parowania drugiego urzadzenia, najpierw rozłacz pierwsze sparowane urzadzenie i wyłacz zasilanie słuchawek. 
3. Włacz zasilanie słuchawek, aby wyszukać drugie urzadzenie do wykonania parowania. 

2.4Ghz wireless connection: 

(UK) 1. Connect the 2.4G USB transmitter to the devices. 
2. Power the headset on by press and hold the power button for 3 seconds. The headset is already paired to the 2.4G transmitter as factory preset. 
3. In any circumstance you need to re-pair, Power off the headset and hold the power button for 6 seconds till the QPAD logo flashes rapidly to activate pairing. 
(DE) 1. Verbinden Sie den 2,4-GHz-USB-Transmitter mit den Geräten. 
2. Schalten Sie das Headset ein, indem Sie die Ein-/Austaste 3 Sekunden gedrückt halten. Das Headset ist werkseitig bereits mit dem 2,4-GHz-Transmitter gekoppelt. 
3. Sie müssen das Gerät in jedem Fall neu koppeln, das Headset ausschalten und die Ein-/Austaste 6 Sekunden gedrückt halten, bis das QPAD-Logo zur Aktivierung der Kopplung schnell blinkt.   
(FR) 1. Connectez l'émetteur USB 2,4G aux appareils. 
2. Allumez le casque en appuyant sur et en maintenant le bouton d'alimentation pendant 3 secondes. Le casque a déjà été appairé avec l'émetteur 2,4G en usine. 
3. Dans tous les cas, vous devez procéder à un nouvel appairage. Éteignez le casque et maintenez le bouton d'alimentation enfoncé pendant 6 secondes jusqu'à ce que le logo de QPAD clignote rapidement 
pour activer l'appairage. 
(IT) 1. Collegare il trasmettitore USB a 2,4 G ai dispositivi. 
2. Accendere le cuffie tenere premuto il tasto di alimentazione per 3 secondi. Le cuffie sono già associate al trasmettitore a 2,4 G come preimpostazione in fabbrica. 
3. In qualsiasi circostanza, è necessario eseguire nuovamente l'associazione, spegnere le cuffie e tenere premuto il tasto di alimentazione per 6 secondi finché il logo QPAD non lampeggia rapidamente per 
attivare l'associazione.   
(ESP) 1. Conecte el transmisor USB de 2,4 G a los dispositivos. 
2. Encienda los auriculares manteniendo pulsado el botón de alimentación durante 3 segundos. Los auriculares ya están emparejados con el transmisor 2,4 G como configuración de fábrica. 
3. Si por cualquier circunstancia necesita volver a emparejar, apague los auriculares y mantenga pulsado el botón de alimentación durante 6 segundos hasta que el logotipo de QPAD parpadea rápidamente 
para activar el emparejamiento.
(PT) 1. Ligue o transmissor USB 2,4G aos dispositivos. 
2. Ligue os auscultadores mantendo pressionado o botão de energia durante 3 segundos. Os auscultadores já se encontram emparelhados por predefinição com o transmissor de 2,4G. 
3. Caso seja necessário voltar a emparelhar, desligue os auscultadores e mantenha pressionado o botão de energia durante 6 segundos até que o logótipo QPAD pisque rapidamente para ativar o 
emparelhamento.
(SWE) 1. Anslut 2,4G USB-sändaren till enheterna. 
 Slå på headsetet genom att hålla strömbrytaren intryckt i 3 seconds. Headsetet är 2.redan parkopplat med 2,4G-sändaren som standardinställning. 
 Om du behöver parkoppla det igen, stäng av headsetet och håll strömbrytaren 3.intryckt i 6 sekunder tills QPAD-logotypen blinkar snabbt för att aktivera parkopplingen. 
(DK) 1. Tilslut 2,4 G USB-senderen til enhederne. 
2. Tænd headsettet ved at holde tænd/sluk-knappen nede i 3 sekunder. Headsettet er som standard allerede parret med 2,4 G-senderen. 
3. Hvis enhederne skal parres igen, skal du slukke headsettet ved at holde tænd/sluk-knappen nede i 6 sekunder, indtil QPAD-logoet blinker hurtigt for, at aktivere parring.  
(FIN) 1. Liitä 2,4 G:n USB-lähetin laitteisiin. 
2. Käynnistä kuulokkeet pitämällä virtapainiketta painettuna 3 sekuntia. Kuulokkeet on valmiiksi pariutettu 2,4 G:n lähettimen kanssa tehtaan oletusasetuksena. 
3. Jos ne on jostakin syystä pariutettava uudelleen, katkaise kuulokkeista virta ja pidä virtapainiketta painettuna 6 sekuntia, kunnes Qpad-logo vilkkuu nopeasti pariutuksen aktivoimiseksi.
(NO) 1. Koble 2,4 GHz USB-senderen til enhetene. 
2. Slå på hodesettet ved å trykke og holde nede strømknappen i 3 sekunder. Hodesettet er allerede paret med 2,4 GHz-senderen når den kommer fra fabrikken. 
3. Hvis du må pare på nytt, slår du av hodesettet og holder inne strømknappen i 6 sekunder til QPAD-logoen blinker raskt for å aktivere paring..  
(NL) 1. Sluit de USB-zender van 2,4G aan op de apparaten. 
2. Schakel de headset in door de aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt te houden. De headset is als fabriekspreset reeds gekoppeld met de zender van 2,4G. 
3. Bij elke keer dat u opnieuw moet koppelen, schakelt u de headset uit en houdt u de aan/uit-knop 6 seconden ingedrukt totdat het QPAD-logo snel knippert om koppelen te activeren. 
(CZ) 1. Pripojte 2,4G USB vysílač k zarízení. 
2. Zapnete napájení sluchátek stisknutím a podržením tlačítka napájení po dobu 3 sekund. Sluchátka jsou již z výroby spárována a 2,4G vysílačem. 
3. Potrebujete-li sluchátka znovu spárovat, vypnete napájení sluchátek a stisknete a podržte tlačítko napájení 6 sekund, dokud nezačne rychle blikat logo QPAD. Párování je aktivováno.  
(SVK) 1. Pripojte 2,4G USB vysielač k zariadeniam. 
2. Zapnite náhlavnú súpravu stlačením a podržaním vypínača 3 sekundy. Náhlavná súprava je už spárovaná s vysielačom 2,4 G z výroby. 
3. Za každých okolností musíte vykonat opätovné párovanie. Vypnite náhlavnú súpravu a podržte vypínač na 6 sekúnd, kým logo QPAD  rýchlo nezabliká, pri čom sa aktivuje párovanie.
(PL) 1. Podłacz do urzadzen nadajnik USB 2,4G. 
2. Włacz zasilanie słuchawek poprzez nacisniecie i przytrzymanie przycisku zasilania przez 3 sekundy. Słuchawki sa juz sparowane z nadajnikiem 2,4G, zgodnie z ustawieniami fabrycznymi. 
3. W zadnych okolicznosciach nie nalezy wykonywać ponownego parowania, aby uaktywnić parowanie, wyłacz zasilanie słuchawek i przytrzymaj przycisk zasilania przez 6 sekund, az do szybkiego zamigania logo.

3.5mm audio jack connection 

(UK) Connect a 3.5mm audio jack plug directly to the 3.5mm jack on the device.  
(DE) Verbinden Sie einen 3,5-mm-Audiostecker direkt mit dem 3,5-mm-Anschluss am Gerät.   
(FR) Connectez une prise audio de 3,5mm directement à la ficher jack de 3,5 mm de l'appareil. 
(IT) Collegare uno spinotto jack audio da 3,5mm direttamente al jack da 3,5mm sul dispositivo.   
(ESP) Conectar un conector de audio de 3,5mm directamente a la conexión de 3,5mm del dispositivo.  
(PT) Ligue uma ficha de áudio de 3,5mm diretamente à tomada de 3,5mm do dispositivo.
(SWE) Anslut en 3,5mm ljudkontakt direkt till 3,5mm-uttaget på enheten.  
(DK) Tilslut et 3,5mm lydstik direkte til 3,5mm stikket på enheden.  
(FIN) Liitä 3,5mm:n audioliitin suoraan laitteen 3,5mm:n audioliitäntään. 
(NO) Koble en 3,5mm lydkontakt direkte i 3,5mm-kontakten på enheten.  
(NL) Sluit een audiostekker van 3,5mm direct aan op de aansluiting van 3,5mm op het apparaat.  
(CZ) Pripojte 3,5mm konektor zvuku prímo do 3,5mm zdírky na zarízení  
(SVK) Pripojte zástrčku 3,5mm zvukového konektora priamo do 3,5mm zásuvky konektora na zariadení  
(PL) Podłacz wtyczke audio 3,5mm bezposrednio do gniazda 3,5mm urzadzenia

(UK) Press the power button once to on/off lighting.  
(DE) Drücken Sie den Netzschalter einmal, um die Beleuchtung ein- und auszuschalten.   
(FR) Appuyez une fois sur le bouton d'alimentation pour allumer / éteindre l'éclairage.
(IT) Premere una volta il pulsante di accensione per accendere / spegnere l'illuminazione.   
(ESP) Presione el botón de encendido una vez para encender / apagar la iluminación.  
(PT) Pressione o botão liga / desliga uma vez para ligar / desligar a iluminação.
(SWE) Tryck på strömbrytaren en gång för att slå på / av belysning.
(DK) Tryk en gang på tænd / sluk-knappen for at tænde / slukke for belysning.  
(FIN) Kytke valaistus päälle / pois painamalla virtapainiketta kerran. 
(NO) Trykk på av / på-knappen en gang for å slå på / av belysning.  
(NL) Druk eenmaal op de aan / uit-knop om de verlichting aan / uit te zetten.  
(CZ) Jedním stisknutím tlačítka napájení zapnete / vypnete osvetlení. 
(SVK) Jedným stlačením vypínača zapnete / vypnete osvetlenie.  
(PL) Nacisnij raz przycisk zasilania, aby właczyć / wyłaczyć oswietlenie.

(UK) Bluetooth Multi-function button
1) Answer/END phone call: Single press the Bluetooth button
2) PLAY/PAUSE MUSIC: Single press the Bluetooth button
3) SKIP TRACK: Double press the Bluetooth button
(DE) Bluetooth-Multifunktionstaste
1) Anruf annehmen/beenden: Bluetooth-Taste einmal drücken
2) Musik wiedergeben/anhalten: Bluetooth-Taste einmal drücken
3) Titel überspringen: Bluetooth-Taste zweimal drücken
(FR) Bouton multi-fonctions Bluetooth
1) Répondre/TERMINER un appel : Appuyez une fois sur le bouton Bluetooth
2) JOUER/PAUSER DE LA MUSIQUE : Appuyez une fois sur le bouton Bluetooth
3) SAUTER UNE PISTE : Appuyez deux fois sur le bouton Bluetooth
(IT) Tasto multifunzione Bluetooth
1) RISPONDERE/TERMINARE UNA CHIAMATA: Una sola pressione del tasto Bluetooth
2) RIPRODURRE/INTERROMPERE UN BRANO MUSICALE: Una sola pressione del tasto Bluetooth
3) SALTARE UN BRANO Doppia pressione del tasto Bluetooth  
(ESP) Botón Bluetooth multifunción 
1) Responder/FINALIZAR llamada telefónica: Pulsar una vez el botón Bluetooth
2) REPRODUCIR/PAUSAR MÚSICA: Pulsar una vez el botón Bluetooth
3) SALTAR CANCIÓN: Pulsar dos veces el botón Bluetooth
(PT) Botão Bluetooth multifunções
1) Atender/terminar uma chamada: Pressionar uma vez o botão Bluetooth
2) REPRODUZIR/PAUSAR MÚSICA: Pressionar uma vez o botão Bluetooth
3) MUDAR DE FAIXA: Pressionar duas vez o botão Bluetooth
(SWE) Bluetooth-flerfunktionsknapp
1) Svara på/avsluta telefonsamtal: Tryck en gång på Bluetooth-knappen
2) SPELA/PAUSA MUSIK: Tryck en gång på Bluetooth-knappen
3) HOPPA ÖVER SPÅR: Tryck två gånger på Bluetooth-knappen

(DK) Bluetooth-multifunktionsknap
1) Besvar/afslut telefonopkald: Tryk én gang på Bluetooth-knappen
2) AFSPIL/PAUSE MUSIK: Ét tryk på Bluetooth-knappen
3) SPRING OVER NUMMER: Tryk to gange på Bluetooth-knappen  
(FIN) Bluetooth monitoimipainike
1) Vastaa/LOPETA puhelu: Paina kerran Bluetooth-painiketta
2) TOISTA/KESKEYTÄ MUSIIKKI: Paina kerran Bluetooth-painiketta
3) OHITA RAITA: Kaksoisnapsauta Bluetooth-painiketta
(NO) Bluetooth-flerfunksjonsknapp
1) Ta/avslutte et anrop: Trykk Bluetooth-knappen en gang
2) Spille av / ta pause i musikk: Trykk Bluetooth-knappen en gang
3) Hoppe over spor: Trykk Bluetooth-knappen to ganger
(NL) Multifunctionele Bluetooth-knop
1) Telefoongesprek beantwoorden/BEËINDIGEN: Druk eenmaal op de Bluetooth-knop
2) MUZIEK AFSPELEN/PAUZEREN: Druk eenmaal op de Bluetooth-knop
3) NUMMER OVERSLAAN: Druk tweemaal op de Bluetooth-knop
(CZ) Multifunkční tlačítko Bluetooth
1) Prijmout/UKONČIT volání: Jedno stisknutí tlačítka Bluetooth
2) PREHRÁT/POZASTAVIT HUDBU: Jedno stisknutí tlačítka Bluetooth
3) PRESKOČIT STOPU: Dvojí stisknutí tlačítka Bluetooth
(SVK) Multifunkčné tlačidlo Bluetooth
1) Odpovedat/UKONČIT telefonický hovor: raz stlačte tlačidlo Bluetooth
2) Prehrávat/pozastavit hudbu: raz stlačte tlačidlo Bluetooth
3) Preskočit skladbu: dvakrát stlačte tlačidlo Bluetooth  
(PL) Wielofunkcyjny przycisk Bluetooth
1) Odpowiedz/KONIEC połaczenia telefonicznego: Pojedyncze nacisniecie przycisku Bluetooth
2) MUZYKA ODTWARZANIE/PAUZA: Pojedyncze nacisniecie przycisku Bluetooth
3) POMIN SCIEZKE: Dwukrotne nacisniecie przycisku Bluetooth

(UK) Bluetooth status LED
1) Static: BT connecting
2) Flash: BT pairing
3) Dark: BT power off
(DE) Bluetooth-Status-LED
1) Leuchtet: BT-Verbindung
2) Blinkt: BT-Kopplung
3) Aus: BT aus
(FR) LED d'état Bluetooth
1) Allumé : Connexion BT
2) Clignotant : Appairage BT
3) Éteint : BT désactivé
(IT) LED di stato Bluetooth
1) Fisso: Connessione BT
2) Lampeggiante: Associazione BT
3) Scuro: Spegnimento BT  
(ESP) LED de estado del Bluetooth
1) Estática: Bluetooth conectando
2) Parpadeando: Bluetooth emparejando
3) Apagada: Bluetooth apagado

(PT) LED de estado de Bluetooth
1) Estático: BT a ligar
2) Intermitente: BT a emparelhar
3) Apagado: BT desligado
(SWE) Bluetooth-statusindikator
1) Statisk: BT-anslutning
2) Flash: BT-parkoppling
3) Mörk: BT stängs av
(DK) Bluetooth-lysindikator
1) Lyser: Opretter Bluetooth-forbindelse
2) Blinker: Danner par mellem Bluetooth-enheder
3) Lyser ikke: Bluetooth er slået fra
(FIN) Bluetooth-tilan LED
1) Staattinen: BT yhdistäminen
2) Vilkkuu BT-pariutus
3) Ei pala: BT virta pois
(NO) Bluetooth-status-LED
1) Lyser: Bluetooth kobler til
2) Blinker: Bluetooth parer
3) Slukket: Bluetooth slått av

(NL) LED-statuslampje Bluetooth
1) Statisch: BT wordt verbonden
2) Knipperend: Koppelen BT
3) Donker: Uitschakelen BT
(CZ) Kontrolka LED stavu Bluetooth
1) Svítí: Pripojování BT
2) Bliká: Párování BT
3) Nesvítí: Napájení BT vypnuto
(SVK) LED dióda stavu Bluetooth
1) Svieti: pripájanie BT
2) Bliká: párovanie BT
3) Nesvieti: BT je vypnuté
(PL) Dioda LED stanu Bluetooth
1) Stałe swiatło: Podłaczanie BT
2) Migajace swiatło: Parowanie BT
3) Brak swiatła: Wyłaczenie zasilania BT
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